


Chupe de langostinos con queso, choclo, habas, papa, arroz y huevo de 

codorniz en aroma de huacatay.

Shrimp bisque with cheese, corn niblets, lima beans, potatoes, Rice, and 

hard-boilled quail egg, seassoned with huacatay (wild mint).

Chupe d´écrevisses, riz, pommes de terre, mais, fromage, fèves, oeufs de 

caille et parfum à huacatay.

Sopa criolla con trozos de carne, cabello de ángel, huevo frito y tostada.

Creole soup with chunks of beef, angel hair pasta, fried egg and toast.

Soupe criolla, brunoise de viande de boeuf, vermicelli, oeuf  frit et crouton.

Dieta de pollo con cabellos de angel, zanahoria, vainita y papa amarilla.

Chicken soup with hair pasta, carrote, green beans and yellow potato.

Consommé de volaille, vermicelli, carottes, haricots verts et pommes de 

terre régionale.

Crema del día con crutones y queso parmesano.

Cream soup of the day with croutons and Parmesan cheese.

Crème du jour, legumes varié, croutons et parmesano.

Ceviche mixto de trucha y pescado blanco marinado con zumo de limón y 

ají limo, servido con su shot de leche de tigre, acompañado con camotes 

glaseados y cancha.

Mixed ceviche of trout and White fish marinated in key lime juice and chili 

peppers; served with a shot glass of the leche de tigre marinade, and 

accompanied by glazed sweet potatoes and corn niblets. 

Ceviche de truite fraiche et poisson blanc, marinè au citron vert et piment 

piquant; pommes de terre douces glacés, mais frit et un shot de jus de 

marinade.

Carpaccio de alpaca ahumada, con su ensaladita a la vinagreta de 

oporto.
Smoked alpaca Carpaccio, served with a small salad and port wine 

dressing.

Carpaccio d´alpaca fumée el sa petite salade a la vinaigraitte au porto.

Ensalada Caesar, dos tipos de lechugas, crutones, anchoas, trozos de pollo 

y queso parmesano.

Caesars´s salad, two types of lettuce, croutons, anchovies, chicken bites, 

and Parmesan cheese.

Salade Caesars´s, deux sortes de laitues, émincé de poulet, Anchois, 

croutons et parmesan.

ENTRANTES
(APPETIZERS / ENTREÉS)

S/ 50.00

S/ 40.00

S/ 35.00

S/ 30.00

S/ 45.00

S/ 45.00

S/ 35.00



Canilla de cordero andino cocinada a bajas temperaturas, servido con salsa de 

cebolla  y tomate, en pasta de ají amarillo y guarnecida con puré de papa y 

quinua.

Andian mutton shin cooked at low temperatures, served with onion and 

tomatoe in yellow chili paste, garnished with mashed potato and quinoa.

Tibia de´l mouton des andes cuit à basse température, servi d´oignoins et 

tomate, pâte de piment jaune, garní de pommes de terre et quinua purée.

Tradicional lomo saltado servido con arroz y papas fritas.

Traditional lomo saltado served with rice and french fries.

Sauté de boeuf a la péruvienne, riz et pommes frites.

Lomo de res sobre rissoto de hongos shitake, espárragos y reducción de merlot.

Beef served on shitake mushroom risotto, asparagus and merlot reduction.

Filet de boeuf sur risotto aux shitakes, asperge vert et reduction de Merlot.

Alpaca tierna a la parrilla, espárragos frescos, papitas nativas y salsa de 

hongos.

Grilled tender alpaca, served with fresh asparagus, native potatoes and 

mushrooms sauce.

Alpaca au grill, sur asperges vertes, pommes de terre regionales et sauce aux 

champignons.

Pollo al horno, en una reducción de vino blanco y aguaymanto, acompañado 

con papas nativas y vegetales asados al aroma de muña.

Baked chicken in a withe wine and golden berry reduction, Served with muña-

seasoned baked native potatoes and vegetables.

Poulet rôti, réduction de vin blanc et mirabeilles des Andes, pomme de terre et 

légumes rôties au parfum de muña.

Tilapia a la parrilla en salsa de mariscos con pulpo y langostinos, servido con 

arroz a la jardinera.

Grilled tilapia in a shellfish sauce, served with octopus, shrimps, And rice with 

steamed vegetables.

Tilapia au grill, poulpe, langoustines, sauce aux fruits de mer et Riz a la jardinière.

Espiral de trucha, sobre arroz a la fiorentina con champignon, tocino, espinaca y 

pimientos soasados en salsa de maracuyá.

Trout spiral served on a bed of Fiorentina rice, with mushrooms, bacon, spinach 

and roasted peppercorns in a passion fruit sauce.

Spirale de truite sur lit de riz a la Florentine, champignons, Lardons, épinards, 

poivrons rôtis et sauce au fruit de la passion.

S/ 60.00

S/ 60.00

S/ 50.00

S/ 45.00

S/ 50.00

S/ 45.00

S/ 65.00

PLATOS DE FONDO
(MAIN DISHES / PLAT PRINCIPAL)



Risotto de langostinos al ají amarillo.

Chilli pepper-seasoned shrimp risotto.

Risotto de langoutines a la crème de piment.

Fetuccini con una cremosa salsa de hongos shitake y pecanas con queso 

parmesano.

Fettuccini Alfredo with shitake mushrooms and pecans.

Fettuccini at sauce crêmeuse de shitakes, pécanes et parmesan.

Lasagna a la Bolognesa.

Lasagna Bolognese.

Lasagne Bolognaise.

Lasagna vegetariana en salsa pomodoro de sacha tomate, berenjena, 

zucchini, champiñones, espinaca y pimiento.

Vegetarian lasagna in a wild tomato sauce with eggplant, Zucchini, 

mushrooms, spinach and bell peppers.

Lasagne de legumes, sauce tomate frais et tomate sauvage, aubergines, 

courguettes, champignons, épinards et poivrons.

Pizza Americana, champiñones, jamón, salame y queso mozzarella.

Pizza american, mushrooms, ham, salami and mozzarella cheese.

Pizza americaine, champignons, jambon, salami et mozzarella.

Pizza hawaiana, jamón, piña y aceituna negra.

Hawaian pizza , ham, pineapple and black olives.

Pizza a la mode d´Hawaii, jambon cuit, ananás et olives noires.

Pizza margarita, albahaca, tomate y queso mozzarella.

Pizza margarita, basil, tomato and mozzarella cheese.

Pizza Margarette, basilic, tomate et mozzarella.

PIZZAS

S/ 35.00

S/ 35.00

S/ 35.00

S/ 45.00

PASTA Y RISSOTO
(PASTA AND RISSOTO / PATES ET RISOTO)

S/ 50.00

S/ 50.00

S/ 45.00



Hamburguesa de la casa, en pan campesino especial, tocino, queso 

édam, tomate, Lechuga, y salsa tártara, acompañada con papas doradas.

House hamburguer, in an special artisan bread, bacon, edam cheese, 

tomato, Lettuce and tártara sauce, garnish with French fries.
Hamburguer de la maison, dans un pain spécial paysan, du bacon, du 

fromage édam, du tomates, de la laitue et de la sauce tartare avec 

pommes de terre dorées des Andes.

Club sandwich, huevo, pollo, tocino, jamón, queso, tomate y lechuga con 

papas fritas.

Club sandwich, egg, chicken, bacon, ham, cheese, tomato and lettuce 

with fries.

Club sandwich, oeuf, poulet, bacon, jambon, fromage, tomate et laitue 

avec frites.

Sandwich de pollo a la plancha con palta y papas fritas.

Grilled chicken with avocado and french fries.

Sandwich de poulet au grill, avocat et pommes frites.

Tres leches de quinua en aroma de algarrobina y salsa de airampo.

Quinoa tres leches cake with key lime cream and covered i praliné crisp.

Trois laits a la quinua en parfum d´algarrobine et sauce airampo.

Torta de chocolate acompañado de un helado de vainilla bañado en 

coulis de fresa.

Chocolate cake accompanied by vanilla ice cream bathed in strawberry 

coulis.

Gâteau au chocolat accompagné d'une glace vanille baignée de coulis 

de fraise.

Duo de la pasión, tradicional crème bruleê y cheesecake de maracuyá.

Passion fruit duet, traditional crème bruleê and passion fruit cheesecake.

Duo passion, crème brulée et cheesecake aux fruits de la passion.

Tradicional Crème brulée.

Traditional Crème brûlée.

Crème brulée.

S/ 35.00

S/ 35.00

S/ 35.00

SANDWICHS

S/ 45.00

S/ 35.00

S/ 30.00

POSTRES
(DESSERTS)

S/ 35.00
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